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From the Administrator

The Importance of Being Prepared

 Vania Haam

The hardest things I faced, at the time I launched my career as 
a professional interpreter and translator, was the lack of resources 
I could go to for help when I needed it.  I had the sufficient 
bilingual abilities, but I didn’t feel that alone was enough to work 
as a professional interpreter (or a translator) with the experts 
in the field.   

I was always scrambling to find reference materials and bilingual 
dictionaries before the job assignments, and there just weren’t 
enough places where I could go to learn and hone my skills.  I would 
attend workshops and conferences provided by professional 
associations such as the ATA and NAJIT, but nothing was offered for 

한   글   헤   럴   드

the Korean language-specific topics.  So it was hard to apply what I gathered at the conferences to my own 
work. Most of the times I felt a huge gap. 

It wasn’t until last year at the ATA Annual Conference in San Francisco that Korean-specific topics 
were presented for an audience at a national level.  Thanks to our excellent speakers who gave their time 
and expertise, all nine sessions were received very well with enthusiasm and positive feedback from 
the participants.  

And we have yet another excellent set of sessions that will be presented for the Korean language at the 
upcoming ATA Conference in Orlando, Florida.   Korean Patent Translation will be presented again by 
Carl Sullivan, with more specific examples at the intermediate-advanced level, and we have excellent set 
of sessions on Media Translations covering wide range of cultural, aesthetics, and idiomatic aspects of the 
language.   (Please see the article below for details on the sessions this year)  

I know… I admit it first myself.  It costs money and time to attend these conferences.   And most of us are 
very busy with work and trying to build our businesses…

But here is my point to the contrary and what I learned from years of experience in this profession: More 
often than not, by the time we are confirmed for a specific assignment, we are left with very little time to 
gather reference materials and be equipped with enough knowledge to work with the experts in the field.   
The subject matter could be anywhere from patents, intellectual property, scientific research paper, FTA 
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Vania Haam, a certified court interpreter in Washington 
State, works in state and federal courts, and for various 
government agencies. Her interpreting and translation 
experiences cover a wide variety of fields and include 
interpreting for the State Attorney General’s Office, 
the Korean Consulate General’s Office, and press events 
involving the Ministry of Foreign Affairs and Trade of 

Korea, and the US Trade Representative Office.  Ms. Haam currently serves 
as the administrator of the ATA Korean Language Division, on the board of 
the Washington State Court Interpreters and Translators Society, and on the 
Conference Committee of the National Association of Judiciary Interpreters 
and Translators.

(Free Trade Agreements), or highly technical talks.  Most of us do 
not have knowledge in these areas without some efforts to learn the 
subject matter.   

Accumulating knowledge takes time, and it is at the conferences 
such as the ATA Annual Conference we need to invest our time 
and \resources to be equipped with knowledge that will help us 
in the future.  Think of it as an investment for your future, in order 
to grow as a professional and prepare to do an excellent job when the 
opportunity knocks at your door.   Attend professional conferences.   
Invest ahead of time.   The contrary might be that you end up 
scrambling to gather materials at the last minute, after you’ve 
already accepted the job.
 
Excellent work, flawless execution the first time you are given the 
opportunity, may be what distinguishes you from other folks who 
are competing against you to get the business and get a call back for 
a second time.  In our profession, the difference between knowing 
a specific term and not knowing it at the time when you need it, and 
being familiar with the subject matter, may make a huge difference 
in the outcome. 

I hope to see many of you attending the Korean sessions at the ATA 
Annual Conference this November.   I will certainly be there soaking 
up knowledge from the experts in the field who have been working 
in the trenches with years of experience before me.  Hope to see you 
there soon!

Kind regards,    

Vania Haam
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Administrator
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Jisu Kim has been a freelance interpreter/
translator since 1994. She is a certified 
court interpreter in New York State 
and a contract translator for the US State 
Department. She currently serves as 
the assistant administrator and newsletter 
editor of ATA’s Korean Language 

Division. Ms. Kim specializes in interpretation and translation 
for federal/state/municipal courts, law firms, financial 
institutions, entertainment groups, the IT industry, and 
government agencies. Her recent work includes translation 
and subtitling for documentary and drama series for CNN, 
HBO, CBS, PBS, and the Discovery Channel.

From the Editor

I am thrilled to present you with our fall issue, 
which contains an update on the KLD sessions 
that will be given at the 2008 ATA Conference 
in Orlando.  The sessions, which will be presented 
by both old and new KLD members (plus a guest 
speaker from Korea), range from patents, media 
translation, idioms, proverbs, and a capital 
murder case, to tips for beginning interpreters 
and translators.  

I would like to thank Vania Haam, the 
administrator, who took time from her busy 
schedule to write a report on the NAJIT Conference 
this year in addition to her usual “From the 
Administrator” column. I also would like to thank 
Paul Yi, Mindy Kim Christlieb, and D. Bannon, 
who have all contributed extremely engaging and 
insightful essays.   

In this issue, you will see a section called “Letters 
to the Editor” where our readers express their 
opinions on the newsletter in general and respond 
to specific articles.  As a KLD member, this is truly 
your publication.  As such, it is critical to have your 
feedback so that we can continue to incorporate 
diverse voices from the membership and improve 
the look of the newsletter. So far the feedback has 
been very positive.  Please continue to email me and 
let me know what you think about our newsletter. 

Also, be sure to send me lots of photos and 
testimonies from the ATA Conference in Orlando, 
as you did last year. Don’t forget to bring your 
cameras and laptops, and send me your best photos 
and reports. 

Most importantly, don’t wait until I contact you. 
Contact me before I contact you!

  
Jisu Kim
Editor of Hangul Herald 

Submission Guidelines:

The Hangul Herald is the official newsletter of the Korean 
Language Division (KLD) of the American Translators 
Association (ATA). It is published up to four times 
a year and is constantly looking for contributors for the 
next issue. 

The Hangul Herald accepts and welcomes essays, reports, 
announcements, photos, etc. about all aspects of Korean 
language, interpretation, translation, education, history 
and culture. If you are aware of any events or activities 
related to the Korean language in your field, community, 
state or country, please share your ideas, thoughts, 
suggestions, and information with KLD members.

Please email articles in a Word file (1500 words or less) 
and photos in a jpeg file to Jisu Kim, the newsletter editor, 
at Korean.trans@hotmail.com any time. 

Articles should include the author’s name, a short 
biography (100 words or less), a photo, any appropriate 
copyright notes and other observations. 

Articles and photos are published on a space-available 
basis. They may be edited for brevity and clarity. 

Articles, photos and bios appearing in Hangul Herald 
may also appear in other ATA and KLD publications, 
such as on its website and in the ATA monthly magazine. 
All copyrights revert back to the author after publication. 

Letters to the Editor

Congratulations, Jisu! The newsletter is entertaining, informative, 
well written and has visual appeal. I read almost all the articles and 
was intrigued by the one on family terms. 
I had an idea that, just like Japanese, it would not be very simple, 
but I was surprised at the complexity of it all.

Giovanna Lester (Interpreters Division)

The Spring 2008 Edition of Hangul Herald came out great!! I am 
very impressed with everyone’s article and it was very informative. 
Specially, I am most touched by Vania’s article on volunteerism. 
In addition, I loved to see the glossary of family titles. For many 
of us who lived in the U.S. for a long time, it can be confusing. 
Thanks so much, Mr. Bannon!

Ji Eun Lee (KLD)
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about the challenges she faced during the trial: 
‘cross-cultural issues, code of ethics, 
interpreting emotionally and racially charged 
testimonies, interpreting expert witness testimonies, 
and taxing working conditions during a long trial,’ 
to quote her own words.  This was the very first time 
the presenter shared the lessons she learned from 
the assignment of nearly 20 years ago with the 
public. Her presentation was so interesting that 
I wished more people were there to listen.   
I certainly hope Ms. Noh will present this topic 
again in the near future.    

Below are some photos from Ms. Noh’s 
presentations at the NAJIT Conference that 
I wanted to share.  (with the presenter’s permission)   

KLD will continue to bring valuable topics through 
venues such as the ATA and the NAJIT conferences.  
Please stay tuned!

 

The National Association of Judiciary 
Interpreters and Translators (NAJIT) 

Annual Conference
Pittsburgh, Pennsylvania (May 16-18, 2008)

By Vania Haam

Besides the annual conference and the regional 
professional conferences provided by the ATA, one 
other professional conference that I always try to 
make time to attend is the National Association of 
Judiciary Interpreters and Translators’ Annual 
Conference, usually offered in May each year.   

NAJIT is a professional association that is dedicated 
to judiciary interpreting and translation issues and 
the elevation of the profession as a whole.  NAJIT 
maintains a very active listserv (online discussion 
forum) that addresses important, valuable issues 
arising out of the judiciary settings, which I find 
very helpful in gaining insight as a judiciary 
interpreter.  You do have to be a NAJIT member to 
receive the listserv messages and participate in the 
discussions though.   

With regard to the Korean language, NAJIT has 
been providing Korean language-specific skill 
building workshops during the past two years 
for the candidates preparing to take the court 
certification exam and for those wanting to sharpen 
their skills as judiciary interpreters.   

This year I must say I was very excited to see Ms. 
Jacki Noh present two sessions at the NAJIT 
Annual Conference in Pittsburgh.   The first topic, 
“Interpreting in the Diplomatic Arena,” was 
co-presented with a fellow colleague, Ms. Doina 
Francu, who has worked as a full-time translator 
and interpreter in Romania, France, and the US for 
more than 30 years.   

The second topic, “Walking out Free – Interpreter’s 
Pivotal Role in a Capital Murder Case,” was about 
a triple murder case in Louisiana in which Ms. Noh 
served as an interpreter for the duration of the trial, 
nearly a month-long, in 1990.  Ms. Noh shared 

Vania Haam, a certified court interpreter 
in Washington State, works in state and 
federal courts, and for various government 
agencies. Her interpreting and translation 
experiences cover wide variety of fields 
and include interpreting for State Attorney 
General’s Office, Korean Consulate 

General’s Office, and press events involving Ministry of Foreign 
Affairs and Trade of Korea and US Trade Representative Office.  
Ms. Haam currently serves as the administrator of the ATA 
Korean Language Division, on the board of the Washington 
State Court Interpreters and Translators Society, and on 
the Conference Committee of the National Association 
of Judiciary Interpreters and Translators.   

 

Jacki Noh giving “Interpreting In the Diplomatic Area” 
presentation with a picture from the Six-Party Talks in Beijing 
in the background..
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KLD and KLD-Related Conference Sessions
49th ATA Annual Conference, November 5-8, 2008

Orlando, Florida

Compiled by KLD Conference Committee

November 6, Thursday

Cultures and Values as Reflected in Idioms and Proverbs of Asian and English Languages 
(CLD, KLD, JLD Joint Session)
Presented by:  David Bannon, Zhesheng Cheng, Bin Li, and Carl T. Sullivan

A panel of speakers from ATA’s Chinese, Korean, and Japanese language divisions will share their 
understandings and analyses of the cultural perceptions and values demonstrated through idioms and 
proverbs in three East Asian languages. The significant differences in cultural values between these 
languages and English, as well as how these differences impact the translation process, will also be discussed. 
The audience will be encouraged to participate.

David Bannon is a Korean-to-English translator working in the United States. He is a member of the American Literary Translators 
Association (ALTA) and the American Translators Association (ATA) Korean Language Division.

Zhesheng Cheng, a freelance Chinese<>English translator and interpreter with over 15 years of experience, specializes in legal, 
financial, business, and government document translation. Since the mid-1990s, when he received his doctorate from Emory University, 
he has worked for major translation companies, law firms, corporations, and federal immigration court. His research focuses 

on comparative cultural studies and syntactic studies of the English and Chinese languages.

Carl Sullivan is a freelance Korean/Japanese to English translator.  Beginning with the highly successful launch of a Japanese to English 
translation business in 2000, Carl expanded his Korean volume from 2005.  
In addition to his significant patent translation volume, Carl  translates a variety of other Korean documents.  Carl has been a member 
of the ATA since 1993.  

Ameri-Think/Korea-Think: Finding Common Ground When Translating Korean and American Colloquial 
and Idiomatic Expressions

Colloquialisms are often humorous, sometimes profound, and usually arise in the trickiest of translations. 
But there is common ground. This presentation will use Korean and American colloquial and idiomatic 
expressions to illustrate how language draws cultures together. Attendees will learn the history of many 
expressions, how they are used in both countries, and specific examples of how to translate the original 
or substitute a target language equivalent. A handout will be provided. (Proverbs will be covered in the East 
Asian Languages joint session.)

David Bannon is a Korean-to-English translator working in the United States. He is a member of the American Literary Translators 

Association (ALTA) and the American Translators Association (ATA) Korean Language Division.



6 7

November 7, Friday

Korean Patent Translation: Specific Examples and Useful Tools
Carl T. Sullivan 
Following up on last year’s presentation, numerous specific examples of Korean patent translations, as well as 
an updated and extensive list of patent-related Korean/English terminology and other general guidelines will 
be provided.

Carl Sullivan is a freelance Korean/Japanese to English translator.  Beginning with the highly successful launch of a Japanese to English 
translation business in 2000, Carl expanded his Korean volume from 2005.  
In addition to his significant patent translation volume, Carl  translates a variety of other Korean documents.  Carl has been a member 

of the ATA since 1993.  

How to Translate the Cultural Factors in Media Translation
Professor Chan-soon Park 
A translator usually encounters cultural as well as language factors when translating media texts. There will 
be times when there is no cultural equivalent in the target language for what is said in the source text. 
The presenter will discuss two methods for dealing with this situation—domestication or foreignization—
and how to choose which method is most appropriate for the situation.

Professor Chan-soon Park was born in Seoul and graduated from English Literature Department, Yonsei University. She also majored 
communication at the graduate school of Seoul National University.  She worked as a PD (producer) for MBC (Munwha Broadcasting 
Corporation). Later she worked as a movie translator for MBC, SBS (Seoul Broadcasting System). She translated several books and 1000 
movies and documentaries. She is currently teaching as a visiting professor at the Graduate School of Interpretation and Translation, 
Ewha University. She is the author of  Whispering of a Translator-Aesthetics of Communication.

Walking Out Free: The Pivotal Role of an Interpreter within a Capital Murder Case
Jacki J. Noh 
In 1989, a man was accused of killing three people. Given the lack of qualified interpreters, he served a year 
waiting for the triple murder trial to commence. He pleaded not guilty and maintained his innocence with full 
knowledge that he might be sentenced to death if the jury found him guilty. In May 1990, a local newspaper 
printed the headline, Walking Out Free; Innocent Verdict for Paek Greeted by Cheers, Tears. The speaker will 
share the lessons learned from this assignment as an interpreter while unfolding this remarkable story 
step-by-step from jury selection to deliberation.

Jacki J. Noh is a member of ATA’s Board of Directors. She has been an interpreter, translator, and voice-over talent for over 
20 years. She belongs to the International Association of Conference Interpreters and has served on the Judicial Council of California 
Court Interpreters Advisory Panel. She is on the U.S. State Department’s list of approved conference interpreters and is a certified 
court interpreter for the State of California. She has interpreted throughout North and Latin Americas, Asia, Australia, and Europe. 
Noteworthy assignments include interpreting during the Six-Party Talks in Beijing, for the World Baseball Classic, and for three 
Olympic Games.

Korean Language Division Annual Meeting
Vania H. Haam 
The Korean Language Division Annual Meeting offers division members a chance to meet and network with 
other Korean translators and interpreters. We will review the division’s activities during the past year and plan 
for 2009. All division members are encouraged to attend, and nonmembers are invited to come learn more 
about the division.
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November 8, Saturday

Media Translation: Aesthetics of Communication
Professor Chan-soon Park 
Media translation covers all kinds of translation of the text composed of plural semiotic systems of verbal 
and nonverbal ones. Media translation involves such genres as movies, documentaries, animation, opera, 
plays, and games. Translations must accurately convey both the meaning of the original text and the aesthetic 
expression. The speaker will discuss how to better achieve this goal.

Professor Chan-soon Park was born in Seoul and graduated from English Literature Department, Yonsei University. She also majored 
communication at the graduate school of Seoul National University.  She worked as a PD (producer) for MBC (Munwha Broadcasting 
Corporation). Later she worked as a movie translator for MBC, SBS (Seoul Broadcasting System). She translated several books 
and 1000 movies and documentaries. She is currently teaching as a visiting professor at the Graduate School of Interpretation and 
Translation, Ewha University. She is the author of Whispering of a Translator-Aesthetics of Communication.

Beginning a Career as a Korean Interpreter and Translator
Vania H. Haam 
Is being bilingual enough for one to start a career as a Korean interpreter and translator? How does one get 
started and develop skills to cultivate a successful career in this competitive and challenging field? How do 
you set yourself apart from the crowd? The presenter will share her own experiences and address market 
trends in the industry. She will also discuss feedback from surveys and interviews from experienced transla-
tors and interpreters.

Vania Haam, a certified court interpreter in Washington State, works in state and federal courts, and for various government 
agencies.  Her interpreting and translation experiences cover wide variety of fields and include interpreting for State Attorney 
General’s Office, Korean Consulate General’s Office, and press events involving Ministry of Foreign Affairs and Trade of Korea 
and US Trade Representative Office.  Ms. Haam serves as the Administrator of the ATA Korean Language Division, on the board 
of the Washington State Court Interpreters and Translators Society, and on the Conference Committee of the National Association 
of Judiciary Interpreters and Translators.  
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KLD listserv is an online 
discussion group for the 
Korean Language Division 
of the American Translators 
Association. Use this ATA 
members-only forum 
to post problems, suggest 
solutions, discuss ideas, 

Join the KLD listserv!

and share experiences.  Those who wish to join 
the KLD listserv should contact the listserv 
moderators, Ji Eun Lee at ji_hankuk@yahoo.com 
or Don Shin at ceo@1stoptr.com

Counting Down to Orlando

By Paul Yi

Whatever the 2008 ATA Conference in Orlando brings, 
I am left with the memories and invaluable experience 
of past three  conferences I have been very fortunate to 
participate in.

The 2005 ATA Seattle Conference brought many Korean 
members together, perhaps the largest number of Korean 
attendees in one place in my memory. Aside from all the 
social and business networking activities, it was indeed the 
start of the KLD in its predecessor form of Korean Special 
Interest Group.

The 2006 New Orleans Conference was perhaps the most 
fun, with parties galore and so much to do and the atypical 
New Orleans and Louisiana cuisine delights to savor. 
Bourbon Street and Cajun food are truly unique flavors 
I will never forget. Of course, the KLD was officially born 
in New Orleans and we are going very strong, thanks to 
pioneers like Vania, Ji Eun and Jisu. Just to attend and 
partake in various detailed seminars alone are great reasons 
to attend. 

The 2007 San Francisco Conference was the most 
challenging experience for me personally as I had to 
try to impart the little knowledge I had in interpreting 
to conference attendees, especially students. I received 
much feedback and I have learned great life-changing 
lessons through very honest and forthright comments 
from the participants. 

I am learning to regroup and re-apply my knowledge and 
experience gathered in my over 20 years of functioning 
as an interpreter and translator. Through depositions and 
conferences, my life has been reshaped in the last several 
years of attending the ATA Annual Conference. 

Thanks to so many contacts and leads I have gathered 
through ATA, I have been even busier than ever before.
I have established key alliances and corporate networks 
and I am ever more hopeful in my profession. So many 
events have transpired in just the last three  years and 
I hope to positively filter all these events great and small to, 
if possible, encourage and motivate those who are seeking 
a possible future in translation and interpreting. 

It has been very challenging, just schedule wise, to attend the 

Paul Yi has been a freelance interpreter/
translator for over 20 years, specializing 
in legal and technical areas. He is the 
founding president of the Korean 
Professional Interpreters Association, 
a past board member of California 
Federation of Interpreters and a past 

advisor to UCLA Extension Interpretation Program. He has
taught interpreting for over 15 years. He has a BS in 
communication arts from California Polytechnic University. 
He has worked as a conference interpreter and as a journalist 
for The Korea Herald in Seoul, and The Korea Times 
in Los Angeles.  

last three ATA conferences, but they have been well worth 
it in reinforcing all of these ideals. While nothing can be 
absolutely predicted, we should all try very hard to make 
it to every ATA Conference, whether we are students or 
professionals. I have learned so much from many students 
and professionals who shared their opinions with me about 
these conferences and my participation and I look forward 
to meeting everyone, new and old and hope that others will 
feel the same. 

And I have never been more happy and proud to be 
an interpreter and translator than right now. Obstacles 
aside, I look forward to the next 20 years in this 
illustrious profession.     
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Turning Obstacles into Challenges

By Mindy Kim Christlieb

Two years ago, in June, I accepted a translation 
project.  It was small, and the money was not the 
best.  Nonetheless, it played a very significant role 
in my professional life as a translator - it was the 
first one that launched my career.  Since then, I 
have had the pleasure of working on over 100 
projects from various genres.  Although it would be 
interesting to talk about these projects, I am not 
going to.  What I would like to share though is some 
of my experience in the beginning as a translator.  
In doing so, perhaps, I could offer some 
encouragement to those who are at the point 
where I was two years ago. As with anything 
in life, starting something new can be very 
frightening.  I know I was [frightened] when 
I decided to become a freelance translator.  Many 
questions went through my mind, but the one that 
had the biggest question mark was, ‘CAN I DO 
THIS?’  Before I could give an answer, fear took 
hold, and it almost had me convinced to make 
a wrong decision by giving in to that fear.  Then, 
I realized that I was afraid because I lacked 
information.  What do I have to offer in terms of 
education and experience?  What do I need to do to 
become a translator and how?  I wrote down what 
I knew and what I needed to know.  To find out the 
unknowns, first I did my research using the best 
resource available - the internet.  Furthermore, I 
needed to talk to an insider who actually worked in 
the industry.  So, I did.  Someone I knew indirectly.  
This person gave me clear guidance as to how to get 
my foot in the door.  The first step was joining ATA.  
The ATA website offered good advice such as how 
to write and present my resume to agencies.  I went 
through a list of agencies in the ATA database and 
sent out my resume.  Then, I waited.  While waiting, 
I practiced translating and using a CAT tool (a free 
trial version which I downloaded from the internet).  
In retrospect, I didn’t have to wait that long, only 

two months. However, at that time, not knowing 
when I was going to land on a project, it seemed like 
an eternity.  From one project to another, I became 
more informed thus less afraid.  
There was something else that made me afraid.  It 
was my language skills - or lack thereof.  As much 
as I loved language, I always felt I lacked in this area.  
What an irony. I was like a psychiatrist who had 
depression.  If language skills were of intrinsic 
nature, then there would have been no hope for me.  
It took talking to another person for me to realize 
that as with all other skills, language skills are 
obtained by learning, and obtaining them is 
a never-ending process that everyone has to keep 
on honing otherwise they become rusty.  In other 
words, use it or lose it.  I saw the light.  I was not 
afraid anymore.  I read more, Korean and English.  
Also, I took an online grammar class.  One thing led 
to another, now I am one class away from getting 
a copy-editing certification.   As time allows, I am 
going to keep on taking classes and keep on reading.  
Keep on honing.
Without fear, the obstacles turned into challenges 
that made the journey more interesting and fun.  
Beginning this year, I realized I was not just  
a freelancer; I was a business woman.  Why not get 
a business name?  So, I did.  I started out with a goal 
of becoming a freelance translator.  In two years, 
I have become a business woman.  Soon I will 
be a certified copy-editor.  What’s next?  Website 
localization.  I have a science background, so 
I would like to go back to school and obtain 
a degree in translation and interpretation.  When 
ATA offers a certification in Korean, I would like get 
certified.  Wait, there is more.  Someday, I would like 
to be able to translate in Japanese and Spanish as 
well.   Then what?  Well, we shall see.  I am looking 
forward to finding out myself.

Mindy Kim Christlieb has a Bachelor of 
Science degree in biology from University 
of California, Irvine.  She started her career 
in language services in 2006 as a freelance 
translator.  Currently, she runs a business, 
MKC Translations, based in San Diego, 
California where she lives with her husband 

and three children.
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Sijo of Korean Kisaeng

translated with commentary by D. Bannon

Sijo 시조 時調 are lyric songs marked 
by an extremely slow tempo, long notes, little 
recognizable rhythm and a simple melody.  
Popular during the Yi Dynasty (1392-1910), 
sijo were often written by scholars, usually 
in exile, but the development of a vernacular 
alphabet (hangul; 한글) in 1443 provided a new 
venue for poets in Korea’s heavily-stratified 
patriarchal society.  Standard sijo (p’yeong sijo;평시
조 平時調 ) are performed today using the original 
16th-century meter:

First Line   3 4 3 4
Second Line  3 4 3 4
Third Line  3 5 4 3

Each line is a couplet containing 2 phrases, usually 
of 3 or 4 syllables each.  The 1st line introduces 
an idea; the 2nd develops this theme or offers 
a seemingly unrelated image; and the 3rd delivers 
an ironic twist or resolution.  Sijo poets felt that 
the rigors of meter enhanced emotional clarity.  The 
sonnets are rich in contrast with little elaboration.  
When performed, a complete sijo lasts about 
3 minutes.  The 1st and 2nd sections have 34 beats 
(pakja; 박자 ) at 5+8+8+5+8; the final section has 
26 beats at 5+8+5+8; making 94 beats total.  Sijo 
end abruptly, which can seem jarring, as though 
the melody were cut too short.  The most 
fundamental style of sijo from Kyongsang province 
limits the melody to 3 basic pitches.  In longer tones, 
the pitch is raised slightly in the middle, as with 
the first 5 beats, which are sung in a single breath: 
3 with strength and 2 in a diminishing vibrato.  
This dynamic structure is the heart of any 
sijo performance.  

In the 16th century, the most touching sijo came 
from kisaeng (기생 ), female entertainers whose 

wit, insight and education belied their unique social 
standing.  Korean kisaeng were highly trained and 
expected to be intelligent, entertaining companions 
to the great minds of the day.  Many male poets 
relied on stock imagery and clich_s; kisaeng, 
however, enjoyed the social freedom to be original 
and often quite candid in their sonnets.  In a genre 
filled with satire and bawdy allusions, kisaeng sijo 
are famous for their breadth, depth and tenderness.  

Sijo were written to capture what is missed, with 
awareness that glimpses of time can be touched and 
felt but never fully understood.

송이 松伊 

솔이 솔이라 하니 무슨 솔만 여기는다 

천심절벽(千尋絕壁)에 낙락장송(落落長松)내 기로다 

길 아래 초동(樵童)의 접낫이야 걸어 볼 줄 있으랴 

Pine, I’m a pine, they say
 but what type of pine?
 A tree spreading tall
 atop a thousand-foot cliff?
This little lumberjack with his tiny ax:
 I’m far, far above him.
 - Song-i

Song-i uses a word play on her name, changing it to 
a pine (sol-i; 솔이).  She repeats the term as though 
in response to someone calling her name.

천금 千錦

산촌에 밤이 드니 먼 데 개 짖어 운다

시비(紫扉)를 열고 보니 하늘이 차고 달이로다

저 개야 공산 잠든 달을 짖어 무삼하리오 

Twilight in a mountain village 
 and a dog barks in the distance.
 I open my wood gate 
 to the cold moon.
The moon is dozing; the hills are empty:
 Why is that dog barking?
 - Ch’ongeum

계랑  桂娘

이화우 흩뿌릴 제 울며 잡고 이별한 님 

추풍 낙엽에 저도 날 생각는가

천리에 외로운 꿈만 오락가락 하노메 
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Pear blossom rains blew 
 when we embraced in tears and parted.
 In the wind-dead leaves of autumn
 do you think of me?
Across these thousand miles
 only lonely dreams travel.
 - Kyerang  

Kyerang (1513-1550) was a kisaeng noted for 
her imagery.  “ Pear blossom rains”and 
“wind-dead leaves” were translated to reflect her 
dense lyric style.

홍랑 洪娘

묏버들 가려 꺾어 보내노라 님의 손에

자시는 창밖에 심어두고 보소서 

밤비에 새 잎 곧 나거든 날이가도 여기소서 

I’m sending willow boughs
 plucked just for you.
 Will you watch them grow
 beside your bedroom window?
When they blossom after the rain
 will you love them as you once loved me?
 - Hongnang 
Hongnang lived in the late-16th century.  

임제 林悌

북천이 맑다커늘 우장 없이 길을 나니

산에는 눈이 오고 들에는 찬 비로다

오늘은 찬 비 맞았시니 얼어 잘가 하노라 

They called for clear weather.
 I left without a coat
 but snow fell on the mountain,
 freezing rain on the fields.
Rain has frozen me today:
 I shiver on my mat tonight.
 - Im Che (to Hanu)

한우 寒雨

어이 얼어자리 무슨 이로 얼어 자리

원앙침(鴛鴦枕) 비취금(翡翠衾)을 어디두고 얼어 자리

오늘은 찬비 맞았으니 녹아 잘까 하노라 

How can you stand that frigid mat?
 Here is my bed
 with ducks embroidered on pillows
 and a soft jade quilt.
Rain has frozen you today:

 Melt with me tonight.
 - Hanu’s response to Im Che

These poems were exchanged between Hanu and 
her lover, Im Che (1549-1587).  Im was known for 
his liaisons with Hanu and another kisaeng, Hwang 
Jin Yi.  The term in line 5, ch’an bi (찬비), 
literally translates as “freezing rain.”  It uses the 
same Chinese characters as the poetess’ name (寒
雨), but with a different pronunciation, and was 
intended by both poets as a pun.  Hanu’s particular 
gift is to echo the style of the original that Im wrote 
to her, while improving on it with a teasing, very 
human tone.  The translation employs a formal tone 
to match Im’s original; and then follows with the 
simpler and more lyric style used by Hanu.  In both 
cases, the line “rain has frozen” seemed to best 
communicate the double entendre of the originals.

황진이 黃眞伊

冬至 섯달 기나긴 밤을 한 허리를 잘라 내어

春風 이불 아래 서리서리 넣었다가

어론님 오신 날 밤이여든 구뷔구뷔 펴리라. 

I will divide this long November night
 and coil by coil
 lay it under a warm spring blanket
 and roll by roll
when my frozen love returns
 I will unfold it to the night. 
 -Hwang Jin Yi  

Hwang Jin Yi (?-1530) was from Songdo 
(Kaegyong) and appears to have been of noble 
birth.  Her sijo are considered the most beautiful 
ever written.  The term Hwang uses for her beloved 
(어론님) has two meanings, alluding to both her 
sweetheart and a person who has been frozen by the 
winter cold.  The English phrase “frozen love” may 
help to illustrate this double entendre in translation.  
Hwang was a student of So Kyong Dok (1489-1546), 
one of the great scholars of the day.  

서경덕 徐敬德

마음이 어린 후이니 하는 일이 다 어리다 

만중운산(萬重雲山)에 어느 님 오리마는

지는 잎 부는 바람에 행여 귄가 하노라

My heart is young
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 so I act young all the time.
 Clouds hide this distant mountain:
 who would ever visit me here?
But old leaves rustle in the wind:
 I hope it’s her.
 - So Kyong Dok to Hwang Jin Yi 

임제 林悌

청초 우거진 골에 자는다 누웠는다

홍안(紅顔)은 어디 두고 백골(白骨)만 묻혔는다

잔 잡아 권할 이 없으니 그를 설워 하노라

Below this deep green grave
 do you sleep?  Are you resting?
 Where are your blushing cheeks?
 Only white bones remain.
This cup breaks my heart:
 She is not here to sip it.
 - Im Che (on the death of Hwang Jin Yi)

황진이 黃眞伊

Pen name: Myongwol 명월 明月

청산리 벽계수(靑山裏 碧溪水)야 수이 감을 자랑 마라.

일도창해(一到滄海)하면 다시 오기 어려워라.

명월(明月)이 만공산(滿空山)할 제 쉬어간들 어떠리

Green water, do not boast
 of your rapid flow from the blue mountains.
 It is hard to return
 when you’ve reached the blue sea.
A full moon graces these peaceful hills:
 Won’t you rest a while?
 - Hwang Jin Yi
  
“Full Moon” is a play on Hwang Jin Yi’s pen name, 
Myungwol (literally, “Bright Moon”; myeong-wol; 
명월 ).  The poem was written to a man famed 
for his virtue, Byok Kye Su, whom Hwang Jin Yi 
infamously seduced.  “Green water” is a pun on 
Byok’s name (벽계수 碧溪水).  

매화 梅花

매화(梅花) 옛 등걸에 춘절(春節)이 돌아오니

옛 피던 가지에 피염즉 하다마는

춘설(春雪)이 난분분(亂紛紛)하니 필동말동 하여라 

This twisted old plum tree
 greets yet another spring.
 Buds will bloom,

 the same as always.
But snow lingers:
 the blossoms are half-hearted.
 - Maehwa   

Maehwa was a kisaeng in Pyongyang.  Maehwa 
literally translates as “plum blossom” (mae-hwa; 
매화 梅花), and in this, her most famous sijo, she 
uses her own name to indicate the aging plum tree.

송강 정철 松江 鄭澈

옥(玉)이 옥(玉)이라 커늘 번옥(燔玉)으로 여겼더니

이제야 보아하니 진옥(眞玉)일시 분명하다

나에게 살 송곳 있으니 뚫어볼까 하노라

Gem, oh, they talk of a gem
 but I thought it an imitation.
 Now I know for certain
 it is a genuine gem.
My thrusting gimlet
 will carry you with me.
 - Chong Ch’ol to Jinok   

This is a teasing sijo written to the kisaeng Jinok 
by one of Korea’s most famed poets, Chong Ch’ol 
(pen name: Song-gang; 송강 정철 松江 鄭
澈 1536-1593).  Chong Ch’ol is playing on Jinok’s 
name, which means Genuine Gem.  First he calls her 
a gem (ok; 玉), then suggests she is an imitation 
(beon-ok; 燔玉) and finally finds her to be genuine
 (jin-ok; 眞玉).  

진옥 眞玉

철(鐵)이 철(鐵)이라커늘 섭철(攝鐵)로만 여겼더니

이제야 보아하니 정철(正鐵)일시 분명하다

나에게 골풀무 있으니 녹여볼까 하노라 

Iron, oh, they talk of iron
 but I thought it false.
 Now I know for certain
 it is true iron.
My pair of bellows
 will smelt it.
 - Jinok to Chong Ch’ol   

Jinok replies by playing on the name of Chong 
Ch’ol (鄭澈), first calling him iron (ch’ol; 鐵), then 
suggesting he might be false iron (seop-ch’ol; 攝鐵) 
and finally discovering he is genuine iron (chong 
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ch’ol; 正鐵).  

Unquestionably bawdy, this exchange is one of the 
finest examples of satire in sijo — a poetic form 
that placed high value on wit, double entendre and 
word play.  

Oops!

As a teenager in Jeonju, South Korea, my Korean was 
embarrassingly poor.  (Not sure it’s improved, actually.)  
One day on a downtown bus, an innocent high school girl 
asked about my hobby.  I replied with great warmth and 
a winning smile, “Prostitutes!”  [매춘은 제 취미에요!]  
An elderly lady overheard.  Ten minutes of screaming 
and recriminations later, my “oops” was revealed.  I had 
MEANT to say, “My hobby’s The Mets!”  [매춘은 제 취
미에요, as in the NY Mets뉴욕매츠.]  All that over one 
teeny-tiny vowel! (D. Bannon, Korean translator)

*Please email me your unforgettable mistakes 
(the funnier, the better). You can use an initial or alias 
if you do not want to reveal your name because you are 
too embarrassed by it. I promise I will keep your secret. 
–Jisu Kim, newsletter editor at Korean.trans@hotmail.com

D. Bannon is a Korean-to-English translator 
working in the United States.  A member 
of the ATA’s Korean Language Division, he 
is also a member of the American Literary 
Translators Association (ALTA).
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